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В лингвистической и методической литературе широко используются термины 

«страноведение», «культурология», «лингвокультурология». В отдельные дисциплины 

выделились социолингвистика, этнолингвистика, психолингвистика. Проблема «язык и 

культура» стала объектом изучения многих учёных (Е.М.Верещагин, В.Г.Костомаров, 

Г.Д.Томахин, С.Г. Тер-Минасова, В.В.Воробьев, А.Л.Бердичевский и др.) Развивается 

она как  самостоятельное направление - «лингвокультурология». Если лингвострано-

ведение в большей степени ассоциируется с процессом преподавания русского языка, 

т.е. с методической частью, то лингвокультурология как наука рассматривает 

отражение в языке духовности, соборности; категорий, связанных с философией, 

национальным характером, менталитетом (Ю.Н.Караулов, Г.Д.Томахин, Ю.С.Сорокин, 

Л.П.Крысин и др.). В каждом языке можно идти от духа языка или от тех или иных 

явлений, отражающих языковую ментальность.  

Есть национально-культурные специфические особенности организации речевого 

общения, поведения, организации содержания речевого высказывания. Употребляя 

термин «лингвокультурология», мы имеем в виду межкультурную коммуникацию, язык 

межкультурной коммуникации, культурную антропологию. При этом происходит 

усвоение через иностранный (неродной) язык некоторых характерных для носителей 

данного языка способов осмысления и категоризации предметной и общественной 

действительности. 

В лингводидактических публикациях не раз обращалось внимание на то, что даже 

достаточно хорошее владение иностранным (неродным) языком способно обеспечить 

лишь буквальное прочтение текста. И в практике преподавания русского языка 

нерусским нередки случаи, когда учащийся, поняв каждое слово художественного 

произведения, тем не менее не воспринимает замысла писателя. Причиной 

несостоявшегося адекватного восприятия художественного текста является не языковой 

дефицит, а «дефицит культуры», т.е. отсутствие необходимых для данного случая 

сведений из истории и культуры носителей русского языка, отсутствие так называемых 
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фоновых знаний. Источником же этого являются те различия, которые существуют 

между русской и родной словесно-образной картиной мира. 

Несовпадение языковых картин мира и специфических особенностей сопоставляемых 

культур является основным препятствием в достижении полного взаимопонимания 

участников коммуникативного акта. 

Итак, объектом лингвокультурологии кроме реалий культуры, являются также и 

особенности языковой картины мира, характерной для изучаемого языка. 

А вот мнение Л.В.Щербы: «Поскольку системы понятий в разных языках не 

совпадают..., постольку при изучении иностранного языка приходится усваивать себе 

не только новую форму слов, но и новую систему понятий, лежащую в их основе» [1:67]. 

Как отмечает Г.Д.Томахин, экстралингвистическое содержание слова отражает 

обслуживаемую языком национальную культуру. Страноведческий культурный 

компонент прежде всего присущ лакунам, которые выявляются при сопоставлении 

культур [2:12].При составлении электронного учебного пособия нами учитывался также 

введенный Ю.К.Бабанским принцип оптимальности, который требует, чтобы процесс 

обучения достигал не просто лучшего, но и наилучшего для данный ситуации уровня 

своего функционирования. Принцип оптимальности предъявляет требования 

разумности, рациональности, чувства меры в применении различных средств обучения, 

в том числе электронного учебного пособия в учебном процессе. Он ориентирует на 

возможные результаты при минимально необходимых затратах времени и усилий. В 

этом и состоит его главное гуманистическое значение.  

Электронное мультимедийное программированное учебное пособие способствует 

самоопределению личности, что в условиях открытого демократического общества 

является позитивным фактором.Система контроля знаний, интегрированная в 

электронном учебном пособии, позволяет осуществить контроль за мгновенным 

результатом в виде готовой оценки или оценочного суждения (в баллах).Разработанное 

электронное учебное пособие является также эффективной базой для реализации 

принципов самостоятельности студентов, рационального сочетания коллективных и 

индивидуальных форм и способов учебной работы. 

Студенты проявляют познавательную активность, являются субъектами деятельности, 

включаются в процесс самостоятельного добывания знаний. В процессе выполнения 

тестов оценка из средства принудительного обучения превращается в способ 

рационального определения личного рейтинга человека. 

Все принципы, на основе которых построено электронное мультимедийное учебное 

пособие, подчинены единому ведущему принципу — принципу единства 

образовательной, развивающей и воспитательной функций обучения, который 
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ориентирует обучаемых в процессе обучения языку с использованием электронного 

мультимедийного учебного пособия на приобщение к общечеловеческим ценностям. 

Именно эта направленность системы обучения всестороннее гармоничного воспитания 

личности учащихся и студентов выступает первым интегративным свойством системы. 

Вторым её свойством является направленность на достижение гармоничности 

педагогических влияний. 

Работа над лакунами на занятиях по русскому языку в узбекской аудитории языковых и 

неязыковых вузов должна опираться на современную теорию обучения этому предмету, 

на общие принципы дидактики. Одной из главных задач здесь является преодоление 

этнокультуроведческих барьеров студентами узбекских групп лицеев, колледжей и 

вузов. Прежде чем говорить о принципах преодоления этнокультуроведческих барьеров 

при изучении инонационального языка и литературы, необходимо охарактеризовать их 

соотношение с дидактическими принципами обучения. Следует иметь в виду, что 

жизненный опыт узбекских учащихся своеобразен – в нём соединяются влияние этико-

эстетического опыта двух культур – узбекской и русской. Изучая произведения русских 

классиков, узбекские учащиеся и студенты нередко сталкиваются с фактами во многом 

новой для них национальной русской культуры. Одним из основных препятствий 

межкультурного общения являются национально – специфические особенности 

контактирующих культур, что создаёт определённые трудности при изучении русского 

языка и литературы учащимися и студентами – узбеками. В связи с разностью культур 

усложняется восприятие нравственно-этического и эстетического аспектов содержания 

изучаемых художественных произведений, что актуализирует значимость работы над 

лакунами.  

В ходе межъязыковых и межкультурных сопоставлений лакуны могут быть выделены в 

национальном языке как по критерию передаваемой словами информации о 

специфических предметах, явлениях, особых событиях и прочих элементах 

национальной культуры в широком её понимании, так и по специфичному национально-

обусловленному отношению к ним со стороны носителей конкретного языка. 
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